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1.	LIBROS	
BERGERET, Yves y Anxo FERNÁNDEZ OCAMPO (2009) Signes et levées de pierres. Signos e pedras 

erguidas, Vigo: Servizo de Publicacións da Universidade de Vigo, col. T&P, n.º 3, ISBN: 
84-8158-433-2. 

 Más información: http://joseyustefrias.com/index.php/publicaciones/libros/204-
signes-et-levees-de-pierres-signos-e-pedras-erguidas.html 

FERREIRO VÁZQUEZ, Óscar [ed.] (2016) Traducir e interpretar lo público, Albolote (Granada): 
Comares, Colección  Interlingua, n.º 145. ISBN: 9788490453506. 

 Más información: http://www.editorialcomares.com/TV/articulo/3129-
Traducir_e_interpretar_lo_pubilco.html 

FERNÁNDEZ OCAMPO, Anxo y Michaela WOLF [eds.] (2014) Framing the Interpreter. Towards a 
visual perspective, Londres–Nueva York: Routledge. ISBN: 978-0-415-71273-6. 

 Más información: https://www.routledge.com/Framing-the-Interpreter-Towards-a-
visual-perspective/Fernandez-Ocampo-Wolf/p/book/9780415712743 
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LUNA ALONSO, Ana y Silvia MONTERO KÜPPER [eds.] (2006) Tradución e Política editorial de 
Literatura infantil e xuvenil, Vigo: Servizo de Publicacións da Universidade de Vigo, col. 
T&P, n.º 2, ISBN: 84-8158-327-8. 

 Más información: http://joseyustefrias.com/index.php/publicaciones/libros/203-
traducion-e-politica-editorial-de-literatura-infantil-e-xuvenil.html 

MÉNDEZ GONZÁLEZ, Ramón (2015) Localización de videojuegos. Fundamentos traductológicos 
innovadores para nuevas prácticas profesionales, Vigo: Servizo de Publicacións da 
Universidade de Vigo, col. T&P, n.º 5. ISBN libro en papel: 978-84-8158-687-9; ISBN 
libro electrónico: 978-84-8158-688-6. 

 Más información: http://joseyustefrias.com/index.php/publicaciones/libros/239-
2015-07-08-08-12-37.html 

MÉNDEZ GONZÁLEZ, Ramón y Carlos RAMÍREZ MORENO (2015) La Odisea de Shenmue, 
edición normal, Sevilla: Héroes de papel. ISBN: 978-84-942881-5-9. 

Más información: http://www.heroesdepapel.es/producto/la-odisea-de-
shenmue/ 
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MÉNDEZ GONZÁLEZ, Ramón y Carlos RAMÍREZ MORENO (2015) La Odisea de Shenmue, 
edición limitada y numerada, Sevilla: Héroes de papel. ISBN: 978-84-942881-5-9. 

Más información: http://www.heroesdepapel.es/producto/la-odisea-de-shenmue-
edicion-limitada/ 

MONTERO DOMÍNGUEZ, Xoán (2015) La traducción de proyectos cinematográficos. Modelo de análisis 
para los largometrajes de ficción gallegos, Frankfurt am Main–Bern–Bruxelles–New York–
Oxford–Warszawa–Wien: Peter Lang. ISBN: 978-3631664384. 

 Más información: https://www.peterlang.com/view/product/23604 

MONTERO DOMÍNGUEZ, Xoán [ed.] (2014) Traducción e industrias culturales. Nuevas perspectivas 
de análisis, Frankfurt am Main–Bern–Bruxelles–New York–Oxford–Warszawa–Wien: 
Peter Lang, Col. Studien zur romanischen Sprachwissenschaft und interkulturellen 
Kommunikation, vol. 96. ISBN: 9783653983906 

 Más información: https://www.peterlang.com/view/product/21433 

MONTERO DOMÍNGUEZ, Xoán [ed.] (2013) Traducción para la comunicación internacional, 
Albolote (Granada): Comares, Colección  Interlingua, n.º 125. ISBN: 9788490451045. 
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 Más información: http://www.editorialcomares.com/TV/articulo/2797-
Traduccion_para_la_comunicacion_internacional.html 

MONTERO DOMÍNGUEZ, Xoán [ed.] (2010) Tradución para a dobraxe en Galicia, País Vasco e 
Cataluña, Vigo: Servizo de Publicacións da Universidade de Vigo, col. T&P, n.º 4. 
ISBN: 84-8158-520-9. 

Más información: http://joseyustefrias.com/index.php/publicaciones/libros/205-
traducion-para-a-dobraxe-en-galicia-pais-vasco-e-cataluna.html 

NUSELOVICI (NOUSS), Alexis, Crystel PINÇONNAT y Fridrun RINNER [eds.] (2017) Littératures 
migrantes et traduction, Marsella: Presses universitaires d’Aix-Marseille. ISBN: 
9791032001080. 

 Más información: http://cielam.univ-amu.fr/node/2181	

NUSELOVICI (NOUSS), Alexis, Mauro PONZI y Fabio VIGHI [eds.] (2015) Between Urban 
Topographies and Political Spaces: Threshold Experiences, Washington DC: Lexington Books. 
ISBN: 978-0739188354. 



	

	

6	Bibliografía	Grupo	T&P	

	 	 	 	 	 Grupo	de	investigación	T&P		 	 	 	

Más información: https://rowman.com/ISBN/9780739188361 

NUSELOVICI (NOUSS), Alexis (2015) La condition de l’exilé. Penser les migrations contemporaines, 
París: Éditions de la Maison des sciences de l’homme. ISBN: 978-2-7351-1999-8. 

 Más información: http://www.editions-msh.fr/livre/?GCOI=27351100031600 

NUSELOVICI (NOUSS), Alexis (2010) Paul Celan. Les lieux d’un déplacement, Lormont: Éditions 
Le Bord de l’Eau. ISBN: 978-2356870551 

 Más información: http://www.editionsbdl.com/fr/books/paul-celan-les-lieux-dun-
dplacement/185/ 

NUSELOVICI (NOUSS), Alexis (2005) Plaidoyer pour un monde métis, París: Textuel. ISBN: 2-
84597-170-2 
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 Más información: 
http://www.editionstextuel.com/index.php?cat=020201&id=262&c=&count=20 

YUSTE FRÍAS, José y Alberto ÁLVAREZ LUGRÍS [eds.] (2005) Estudios sobre traducción: teoría, 
didáctica, profesión, Vigo: Servizo de Publicacións da Universidade de Vigo, col. T&P, 
n.º 1. ISBN: 84-8158-290-5. 

 Más información: http://joseyustefrias.com/index.php/publicaciones/libros/202-
estudios-sobre-traduccion-teoria-didactica-profesion.html 

2.	CAPÍTULOS	DE	LIBRO	
Álvarez Lugrís, Alberto (2016) «Paratraducción de la identidad celta en el discurso público de 

las instituciones gallegas», en Óscar Ferreiro Vázquez [ed.] Traducir e interpretar lo público, 
Albolote (Granada): Comares, Colección  Interlingua, n.º 145, pp. 11-26. Capítulo de 
libro disponible en red: http://paratraduccion.com/alugris/wp-
content/uploads/2016/12/Artigo-prologo-biblio.pdf 

Álvarez Lugrís, Alberto (2014) «Paratraducción editorial» en Xoán Montero Domínguez 
[ed.] Traducción e industrias culturales. Nuevas perspectivas de análisis, Frankfurt am Main–
Bern–Bruxelles–New York–Oxford–Warszawa–Wien: Peter Lang, Col. Studien zur 
romanischen Sprachwissenschaft und interkulturellen Kommunikation, vol. 96, pp. 15-
33. Capítulo de libro disponible en red: http://paratraduccion.com/alugris/wp-
content/uploads/2014/07/artigoPeterLang.pdf 

Álvarez Lugrís, Alberto (2013) «Elaboración de un corpus para la investigación en T&I», en 
Xoán Montero Domínguez [ed.] Traducción para la comunicación internacional. Albolote 
(Granada): Comares, Colección  Interlingua, n.º 125, pp. 3-20.  



	

	

8	Bibliografía	Grupo	T&P	

	 	 	 	 	 Grupo	de	investigación	T&P		 	 	 	

Álvarez Lugrís, Alberto (2012) «O conto como degradación», en Arias Freixedo, Gómez 
Clemente y Pérez Durán [eds.] Sementar para os que veñan. Homenaxe a Camiño Noia. Vigo: 
Servizo de Publicacións da Universidade de Vigo, pp. 187-197.  

Álvarez Lugrís, Alberto (2006) «Nación e tradución en Plácido Castro», en Xunta de Galicia, 
Consellería de Cultura e Deporte [ed.] Congreso sobre Plácido Castro e o seu tempo, 
Colección de difusión cultural, nº 84, pp. 217-237.  

Álvarez Lugrís, Alberto (2005) «Galicia, Irlanda e o Leabhar Gabhala. O mito celta no proceso 
de construcción da identidade nacional galega», en M.ª Dolores Gómez et al (coords.) 
A identidade galega e irlandesa a través dos textos, Santiago de Compostela: Servizo de 
Publicacións e Intercambio Científico Campus universitario sur, pp. 57-131.  

Araújo González, Marta (2016) «Mediación cultural y migración: estudio de un caso y 
contribuciones de la traducción y de la interpretación a la integración en la enseñanza 
pública» en Óscar Ferreiro Vázquez [ed.] Traducir e interpretar lo público, Albolote 
(Granada): Comares, Colección  Interlingua, n.º 145, pp. 129-151. 

Arias, Tana y Lucía Rouco (2010) «A importancia da unidade verbo-icónica na tradución 
audiovisual», en Montero Domínguez, Xoán [ed.] Tradución para a dobraxe en Galicia, 
País Vasco e Cataluña, Vigo: Servizo de Publicacións da Universidade de Vigo, col. 
T&P, n.º 4, pp. 39-47. 

Bourgoin Vergondy, Emmanuel Claude (2016) «Odisea en el espacio público de la 
traducción e interpretación» en Óscar Ferreiro Vázquez [ed.] Traducir e interpretar lo 
público, Albolote (Granada): Comares, Colección  Interlingua, n.º 145, pp. 63-77. 

Chaume Varela, Frederic (2005) «El componente no verbal de los textos audiovisuales: la 
incidencia del código de movilidad en la traducción», en José Yuste Frías y Alberto 
Álvarez Lugrís [eds.] Estudios sobre traducción: teoría, didáctica, profesión, Vigo: Servizo de 
Publicacións da Universidade de Vigo, col. T&P, n.º 1, pp. 213-235. 

Fernández Ocampo, Anxo (2014) «Interpretar o traducir el patrimonio», en Xoán Montero 
Domínguez [ed.] Traducción e industrias culturales. Nuevas perspectivas de análisis, Frankfurt 
am Main–Bern–Bruxelles–New York–Oxford–Warszawa–Wien: Peter Lang, Col. 
Studien zur romanischen Sprachwissenschaft und interkulturellen Kommunikation, 
vol. 96, pp. 135-143. 

Fernández Ocampo, Anxo (2016) «La “zona”. Límite, traducción y espacio social», en Óscar 
Ferreiro Vázquez [ed.] Traducir e interpretar lo público, Albolote (Granada): Comares, 
Colección  Interlingua, n.º 145, pp. 91-104. 

Ferreiro Vázquez, Óscar (2016) «Visiones para traducir lo público en traducción e 
interpretación», en Óscar Ferreiro Vázquez [ed.] Traducir e interpretar lo público, Albolote 
(Granada): Comares, Colección  Interlingua, n.º 145, pp. 1-10.  

Ferreiro Vázquez, Óscar. (2016) «Las ordenanzas sobre interpretación del virrey Francisco 
Álvarez de Toledo en la América colonial: promotor legislativo de quien habla por 
boca de», en Óscar Ferreiro Vázquez [ed.] Traducir e interpretar lo público, Albolote 
(Granada): Comares, Colección  Interlingua, n.º 145, pp. 27-47.  
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Ferreiro Vázquez, Óscar (2016) «Las órdenes religiosas en la emergencia del intérprete 
evangelizador en el territorio de la Real Audiencia de la Plata de los Charcas (1570-
1580)», en Antonio Bueno García, David Pérez y Elena Serrano [eds.] Dominicos, labor 
intelectual, lingüística y cultural. 800 años, Salamanca: San Esteban, pp. 159-178. 

Ferreiro Vázquez, Óscar (2014) «Rap francés y traducción: la industria musical como 
expresión y producto cultural», en Xoán Montero Domínguez [ed.] Traducción e 
industrias culturales, nuevas perspectivas de análisis, Frankfurt am Main–Bern–Bruxelles–New 
York–Oxford–Warszawa–Wien: Peter Lang, Col. Studien zur romanischen 
Sprachwissenschaft und interkulturellen Kommunikation, vol. 96, pp.93-105. 

Garrido Vilariño, Xoán Manuel (2017) «Introdução», en Karl Schurster [autor] y Sócrates 
Guedes [ilustrador] Esther, uma estrela na guerra, Río de Janeiro: Autografía, pp. 9-10. 

Garrido Vilariño, Xoán Manuel (2016) «Did Ist das ein Mensch? Ein autobiographischer 
Bericht, mean a reconciliation of Primo Levi with the German people and their 
language?» en Dörte Andres, Julia Richter y Larisa Schippel [eds.] Translation und 
„Drittes Reich”, Berlín: Frank & Timme, pp. 337-346. 

Garrido Vilariño, Xoán Manuel (2014) «El editor como paratraductor en la industria cultural: 
el caso de la recepción de “Se questo è un uomo” en Francia», en Xoán Montero 
Domínguez [ed.] Traducción e industrias culturales. Nuevas perspectivas de análisis, Frankfurt 
am Main–Bern–Bruxelles–New York–Oxford–Warszawa–Wien: Peter Lang, Col. 
Studien zur romanischen Sprachwissenschaft und interkulturellen Kommunikation, 
vol. 96, pp. 49-61. 

Garrido Vilariño, Xoán Manuel (2014) «Las hermanas Touza-Domínguez, justas entre las 
naciones» en Agnieszka August-Zarębska y Trinidad Marín Villora [eds.] Guerra, exilio, 
diáspora. Aproximaciones literarias e históricas, Wroclaw: Wydawnictwo Uniwersytetu 
Wroclawskiego, pp. 129-134. 

Garrido Vilarino, Xoán Manuel (2012) «Análisis de la traducción/paratraducción de “Se 
questo è un uomo” de Primo Levi al castellano» en Assumpta Camps [ed.] La traducción 
en las relaciones ítalo-españolas: lengua, literatura y cultura, Barcelona: Publicacions i Edicions 
de la Univerista de Barcelona, pp. 379-392.   

Garrido Vilarino, Xoán Manuel (2011) «The paratranslation of the works of Primo Levi» en 
Federico M. Federici [ed.] Translating Dialects and Languages of Minorities, Berna: Peter 
Lang, pp. 65-88.   

Garrido Vilarino, Xoán Manuel (2010) «A paratradución, entre a ideoloxía e a tradución» en 
Burghard Baltrusch, Gabriel Pérez Durán, G. y Kathrin Sartingen [eds.] Soldando Sal: 
Galician Studies in Translation & Paratranslation, Munich: Martin Meidenbauer, pp. 93-
106.  

Garrido Vilariño, X. M. (2009) «Tradução e Paratradução da Literatura da Shoah na 
Lusofonia» en Macedo, A.G. et al. [eds.] Actas do VI Congresso da APLC–VI Congresso 
Nacional Associação Portuguesa de Literatura Comparada–X Colóquio de Outono Comemorativo 
das Vanguardas, Braga: Centro de Estudos Humanísticos da Universidade do Minho, 
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[en red]. Capítulo disponible en red:  
http://ceh.ilch.uminho.pt/publicacoes_online_i1.php 

Garrido Vilariño, Xoán Manuel (2007) «Os límites do cinema na representación do 
Holocausto: o modelo de Shoah como tradución/paratradución do acontecemento» 
en Carmen Becerra, Susana Pérez Pico, Susana y Arantxa Fuentes Ríos [eds.] Lecturas : 
Imágenes. Cine y Memoria, Vigo: Editorial Academia del Hispanismo, pp. 29-49. 

Garrido Vilariño, Xoán Manuel (2006) «Recepción das traducións galegas da Literatura do 
Holocausto dirixidas ao público xuvenil», en Ana Luna Alonso y Silvia Montero 
Küpper [eds.] Tradución e Política editorial de Literatura infantil e xuvenil, Vigo: Servizo de 
Publicacións da Universidade de Vigo, col. T&P, n.º 2, pp. 287-305. 

Guimarães Ustimenko, María Helena (2009) «Comparative Analysis of Paratranslational 
Aspects in Primo Levi’s “Se questo è un uomo” and “Dante’s Inferno”», en  Macedo, 
A.G. et al. [eds.] Actas do VI Congresso da APLC–VI Congresso Nacional Associação 
Portuguesa de Literatura Comparada–X Colóquio de Outono Comemorativo das Vanguardas, 
Braga: Centro de Estudos Humanísticos da Universidade do Minho, [en red]. Capítulo 
disponible en red: http://ceh.ilch.uminho.pt/publicacoes/pub_maria_guimaraes.pdf  

Luna Alonso, Ana e Xoán Manuel Garrido Vilariño (2014) «Paratraductores de la literatura 
del Holocausto en castellano» en Małgorzata Gaszyńska-Magiera y Justyna Cecylia 
Nowicka [eds.] Traducción: contextos e implicaciones, Wroclaw: Wydawnictwo Uniwersytetu 
Wrodawskiego, pp. 41-49,  

Luna Alonso, Ana y Silvia Montero Küpper (2006) «Aspectos paratradutivos e políticas 
editoriais de literatura infantil e xuvenil traducida», en Ana Luna Alonso y Silvia 
Montero Küpper [eds.] Tradución e Política editorial de Literatura infantil e xuvenil, Vigo: 
Servizo de Publicacións da Universidade de Vigo, col. T&P, n.º 2, pp. 11-23. 

Méndez González, Ramón (2016) «Los videojuegos como puente entre culturas: adaptación 
ideológica del producto a distintos mercados», en Óscar Ferreiro Vázquez 
[ed.] Traducir e interpretar lo público, Albolote (Granada): Comares, Colección  Interlingua, 
n.º 145, pp. 79-90. 

Méndez González, Ramón (2014) «The Terminology of The Video Game Industry: A New 
Type of Specialised Language», en José Ramón Calvo-Ferrer y Miguel Ángel Campos 
Pardillos [eds.] Investigating lexis. Vocabulary Teaching, ESP, Lexicography and Lexical 
Innovation, Newcastle: Cambridge Scholars Publishing,  pp. 191-204. 

Méndez González, Ramón (2014) «Traducir para un nuevo entorno cultural: el sector de la 
videojuegos», en Xoán Montero Domínguez [ed.] Traducción e industrias culturales. Nuevas 
perspectivas de análisis, Frankfurt am Main–Bern–Bruxelles–New York–Oxford–
Warszawa–Wien: Peter Lang, Col. Studien zur romanischen Sprachwissenschaft und 
interkulturellen Kommunikation, vol. 96, pp. 105-120. 

Méndez González, Ramón (2013) «Localización de videojuegos: necesidades y posibilidades 
de la traducción del siglo XXI», en Xoán Montero Domínguez [ed.] Traducción para la 
comunicación internacional. Albolote (Granada): Comares, Colección  Interlingua, n.º 125, 
pp. 57-69. 
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Montero Domínguez, Xoán (2013) «Traducción y paratraducción audiovisual de un proyecto 
cinematográfico», en Xoán Montero Domínguez [ed.] Traducción para la comunicación 
internacional. Albolote (Granada): Comares, Colección  Interlingua, nº 125, pp. 93-105. 

Montero Domínguez, Xoán (2010) «O proceso de Traducción para a dobraxe do cine 
galego», en Xoán Montero Domínguez [ed.] Tradución para a dobraxe en Galicia, País 
Vasco e Cataluña, Vigo: Servizo de Publicacións da Universidade de Vigo, col. T&P, n.º 
4,  pp. 59-81. 

Montero Domínguez, Xoán (2009) «La traducción de nuestro cine: el denominado cine 
gallego», en Federico M. Federici [ed.] Translating Regionalised Voices in Audiovisuals, 
Roma: Aracne, pp. 221-234. 

Montero Domínguez, Xoán (2006) «A importancia da relación texto-imaxe na tradución da 
literatura infantil», en Ana Luna Alonso y Silvia Montero Küpper [eds.] Tradución e 
Política editorial de Literatura infantil e xuvenil, Vigo: Servizo de Publicacións da 
Universidade de Vigo, col. T&P, n.º 2, pp. 277-285. 

Nuselovici (Nouss), Alexis (2016) «The Exilic City» (Trad. Inglesa de Carmen Ruschiensky) 
en Sherry Simon [ed.] Speaking Memory: How Translation Shapes City Life, Montreal: 
McGill-Queen’s Press, pp. 142-152. 

Nuselovici (Nouss), Alexis (2016) «Écrire l’exil (sur Paul Celan et quelques autres)», en 
Marion Picker y Dorothee Kimmich [dirs.] Exil – Transfert – Mémoire / Exil – Transfer –
 Gedächtnis, Frankfurt am Main–Bern–Bruxelles–New York–Oxford–Warszawa–Wien: 
Peter Lang, pp. 83-92. 

Nuselovici (Nouss), Alexis (2014) «La traduction : au seuil», en Ève de Dampierre, Anne-
Laure Metzger, Vérane Partensky y Isabelle Poulin [dirs.] Traduction et partages. Que 
pensons-nous devoir transmettre ?, Burdeos: Bibliothèque comparatiste – SFLGC (Société 
française de littérature générale et comparée) – Université Bordeaux Montaigne, pp. 
46-64. Capítulo de libro disponible en red: http://vox-
poetica.com/sflgc/actes/traduction/2.1.%20Nouss.pdf 

Nuselovici (Nouss), Alexis (2007) «Translation and métissage», en Paul St-Pierre y Prafulla C. 
Kar [eds.] In Translation – Reflections, Refractions, Transformations, 
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, Benjamins Translation Library, vol. 71, pp. 
245-252. 

Pulido Correa, Martha (2016) «Prólogo», en Óscar Ferreiro Vázquez [ed.] Traducir e interpretar 
lo público, Albolote (Granada): Comares, Colección  Interlingua, n.º 145, pp. IX-XI. 

Romasanta González, M.ª Ángeles (2016) «Aproximaciones a una traducción del espacio 
público», en Óscar Ferreiro Vázquez [ed.] Traducir e interpretar lo público, Albolote 
(Granada): Comares, Colección  Interlingua, n.º 145, pp. 49-62. 

Romasanta González, M.ª Ángeles (2014) «La ciudad industrial reconvertida en industria 
cultural desde la paratraducción» en Xoán Montero Domínguez [ed.] Traducción e 
industrias culturales, nuevas perspectivas de análisis, Frankfurt am Main–Bern–Bruxelles–New 
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York–Oxford–Warszawa–Wien: Peter Lang, Col. Studien zur romanischen 
Sprachwissenschaft und interkulturellen Kommunikation, vol. 96, pp. 145-160. 

Romasanta González, M.ª Ángeles (2013) «Elementos del espacio urbano, paratraducir la 
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episodio de Zig-Zag, Vigo: T&P_UVigo-TV, [en red]. Producción audiovisual editada en 
red: http://tv.uvigo.es/es/video/mm/2260.html 
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http://tv.uvigo.es/es/video/mm/5711.html 

Yuste Frías, José (2010) «Para-traducir Carrefour (2.ª Parte)», en José Yuste Frías [dir.] 4.º 
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red: http://tv.uvigo.es/es/video/mm/5710.html 

Yuste Frías, José (2008) «Para-traducir Carrefour (1.ª Parte)», en José Yuste Frías [dir.] 2.º 
episodio de Zig-Zag, Vigo: T&P_UVigo-TV, [en red]. Producción audiovisual editada en 
red: http://tv.uvigo.es/es/video/mm/2261.html 
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Yuste Frías, José (2008) «Presentación del Primer Programa Web-TV del Grupo T&P», en 
José Yuste Frías [dir.] Episodio de presentación de Zig-Zag, Vigo: T&P_UVigo-TV, [en red]. 
Producción audiovisual editada en red: http://tv.uvigo.es/es/video/mm/2259.html 

5.4.	Episodios	EXIT	

 

Yuste Frías, José (2010) «Traducir el espacio», en José Yuste Frías [dir.] 5.º episodio de EXIT, 
Vigo: T&P_UVigo-TV, [en red]. Producción audiovisual editada en red: 
http://tv.uvigo.es/es/video/mm/6426.html 

Yuste Frías, José (2010) «Simbología de la raya III», en José Yuste Frías [dir.] 4.º episodio de 
EXIT, Vigo: T&P_UVigo-TV, [en red]. Producción audiovisual editada en red: 
http://tv.uvigo.es/es/video/mm/6425.html 

Yuste Frías, José (2010) «Simbología de la raya II», en José Yuste Frías [dir.] 3.º episodio de 
EXIT, Vigo: T&P_UVigo-TV, [en red]. Producción audiovisual editada en red: 
http://tv.uvigo.es/es/video/mm/6424.html 

Yuste Frías, José (2010) «Simbología de la raya I», en José Yuste Frías [dir.] 2.º episodio de 
EXIT, Vigo: T&P_UVigo-TV, [en red]. Producción audiovisual editada en red: 
http://tv.uvigo.es/es/video/mm/6423.html 

Yuste Frías, José (2010) «Camino a Fafe (Portugal)», en José Yuste Frías [dir.] 1.er episodio de 
EXIT, Vigo: T&P_UVigo-TV, [en red]. Producción audiovisual editada en red: 
http://tv.uvigo.es/es/video/mm/6422.html 

Yuste Frías, José y Anxo Fernández Ocampo (2010) «Presentación del Segundo Programa 
Web-TV del Grupo T&P», en José Yuste Frías [dir.] Episodio de presentación de EXIT, 
Vigo: T&P_UVigo-TV, [en red]. Producción audiovisual editada en red: 
http://tv.uvigo.es/es/video/mm/6421.html 
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5.5.	Vídeos	en	canales	de	Youtube	

 

Calvo Porrúa, Alba (2017) «Así se tradujo “Valiant Hearts” al español», Petisoperías, Vigo: 
Youtube, [en red]. Más información sobre esta producción audiovisual editada en red: 
http://paratraduccion.com/limiares/2017/12/08/asi-se-tradujo-valiant-hearts-al-
espanol/ 

Méndez González, Ramón y Alba Calvo Porrúa (2017) «Así se tradujo “Outlast II” al 
español», Petisoperías, Vigo: Youtube, [en red]. Más información sobre esta producción 
audiovisual editada en red: http://paratraduccion.com/limiares/2017/12/08/asi-se-
tradujo-outlast-ii-al-espanol/ 

Méndez González, Ramón y Alba Calvo Porrúa (2017) «Así se tradujo “The Witcher 3: Wild 
Hunt” al español y otros idiomas», Petisoperías, Vigo: Youtube, [en red]. Más 
información sobre esta producción audiovisual editada en red: 
http://paratraduccion.com/limiares/2017/08/03/asi-se-tradujo-the-witcher-3-wild-
hunt-al-espanol-y-otros-idiomas/ 
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Méndez González, Ramón y Alba Calvo Porrúa (2017) «Así se tradujo “Shadow Tactics: 
Blades of the Shogun” al español», Petisoperías, Vigo: Youtube, [en red]. Más 
información sobre esta producción audiovisual editada en red: 
http://paratraduccion.com/limiares/2017/07/29/1601/ 

Méndez González, Ramón y Alba Calvo Porrúa (2017) «Así se tradujo “Child of Light” al 
español», Petisoperías, Vigo: Youtube, [en red]. Más información sobre esta producción 
audiovisual editada en red: http://paratraduccion.com/limiares/2017/07/07/asi-se-
tradujo-child-of-light-al-espanol/ 

Méndez González, Ramón y Alba Calvo Porrúa (2017) «Así se tradujo “Divinity: Original 
Sin – Enhanced Edition” al español», Petisoperías, Vigo: Youtube, [en red]. Más 
información sobre esta producción audiovisual editada en red: 
http://paratraduccion.com/limiares/2017/07/13/asi-se-tradujo-divinity-original-sin-
enhanced-edition/ 

Méndez González, Ramón (2017) «Breve historia de la localización de videojuegos», 
Petisoperías, Vigo: Youtube, [en red]. Más información sobre esta producción 
audiovisual editada en red: http://paratraduccion.com/limiares/2017/07/19/breve-
historia-de-la-localizacion-de-videojuegos/ 

5.6.	Programas	de	radio	

 

Méndez González, Ramón (2017) «Historia y videojuegos», Marca Player DX, n.º 32, Vigo: 
Radio Marca Vigo, [en red]. Más información sobre este programa de radio: 
http://paratraduccion.com/limiares/2017/06/28/marca-player-dx-n-o-32/ 

Méndez González, Ramón (2017) «Doblaje y videojuegos II», Marca Player DX, n.º 24, Vigo: 
Radio Marca Vigo, [en red]. Más información sobre este programa de radio: 
http://paratraduccion.com/limiares/2017/04/25/marca-player-dx-n-o-24/ 

Méndez González, Ramón (2017) «English only Zone», Marca Player DX, n.º 21, Vigo: Radio 
Marca Vigo, [en red]. Más información sobre este programa de radio: 
http://paratraduccion.com/limiares/2017/03/29/marca-player-dx-n-o-21/ 

Méndez González, Ramón (2017) «Videojuegos y aprendizaje de segundas lenguas: Análisis 
del videojuego “The Conference Interpreter” para la mejora de la competencia 
terminológica», Marca Player DX, n.º 17, Vigo: Radio Marca Vigo, [en red]. Más 
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información sobre este programa de radio: 
http://paratraduccion.com/limiares/2017/03/02/marca-player-dx-n-o-17/ 

Méndez González, Ramón (2016) «Entrega de premio a la mejor traducción de videojuegos 
2016», Marca Player DX, n.º 8, Vigo: Radio Marca Vigo, [en red]. Más información 
sobre este programa de radio: 
http://paratraduccion.com/limiares/2016/12/20/marca-player-dx-n-o-8/ 

Méndez González, Ramón (2016) « Doblaje y videojuegos I», Marca Player DX, n.º 6, Vigo: 
Radio Marca Vigo, [en red]. Más información sobre este programa de radio: 
http://paratraduccion.com/limiares/2016/12/06/marca-player-dx-n-o-6/ 

6.	ENTRADAS	EN	BLOGS	DE	
INVESTIGACIÓN	

 
Álvarez Lugrís, Alberto (2017) «Conferencia de Anabel Borja Albi»_Presentación de la 

conferencia Nuevos retos y perfiles del traductor especializado impartida por Anabel Borja 
Albi, Blog del Doctorado T&P, Vigo: T&P_UVigo, [en red], entrada del 14/11/2017: 
http://paratraduccion.com/doctorado/2017/11/14/nuevos-retos-y-perfiles-del-
traductor-especializado/ 

Álvarez Lugrís, Alberto (2017) «Conferencia de Emilio Ortega Arjonilla»_Presentación de la 
conferencia De desarrollos tecnológicos, estudios culturales y nuevas formas de comunicación. 
¿Estamos asistiendo a un cambio de paradigma en los estudios de traducción? impartida por 
Emilio Ortega Arjonilla, Blog del Doctorado T&P, Vigo: T&P_UVigo, [en red], entrada 
del 07/05/2017: http://paratraduccion.com/doctorado/2017/05/07/conferencia-de-
emilio-ortega-arjonilla/ 

Álvarez Lugrís, Alberto (2016) «Paratradución da identidade celta no discurso público das 
institucións galegas», Blog Alberto A. Lugrís. Blog de investigación T&P, Vigo: T&P_UVigo, 
[en red], entrada del 14/12/2016: http://paratraduccion.com/alugris/?p=1221 

Álvarez Lugrís, Alberto (2016) «HELP – Healthcare English Language Programme», Blog 
Alberto A. Lugrís. Blog de investigación T&P, Vigo: T&P_UVigo, [en red], entrada del 
01/10/2016: http://paratraduccion.com/alugris/?p=1194 

Álvarez Lugrís, Alberto (2014) «Paratradución editorial», Blog Alberto A. Lugrís. Blog de 
investigación T&P, Vigo: T&P_UVigo, [en red], entrada del 17/07/2014: 
http://paratraduccion.com/alugris/?p=1172 
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Álvarez Lugrís, Alberto (2014) «Puntual: nunca te deitarás sen aprender moitas cousas máis», 
Blog Alberto A. Lugrís. Blog de investigación T&P, Vigo: T&P_UVigo, [en red], entrada del 
07/03/2014: http://paratraduccion.com/alugris/?p=1151 

Álvarez Lugrís, Alberto (2014) «Perigosa ambigüidade. A imaxe da muller en “The One”», 
Blog Alberto A. Lugrís. Blog de investigación T&P, Vigo: T&P_UVigo, [en red], entrada del 
04/01/2014: http://paratraduccion.com/alugris/?p=1111 

Álvarez Lugrís, Alberto (2013) «Revisión e corrección ata nas bólas», Blog Alberto A. Lugrís. 
Blog de investigación T&P, Vigo: T&P_UVigo, [en red], entrada del 23/12/2013: 
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Álvarez Lugrís, Alberto (2012) «Dicionario moderno inglés-galego», Blog Alberto A. Lugrís. 
Blog de investigación T&P, Vigo: T&P_UVigo, [en red], entrada del 07/06/2012: 
http://paratraduccion.com/alugris/?p=903 

Álvarez Lugrís, Alberto (2012) «Un tradutor aprende en todas partes», Blog Alberto A. Lugrís. 
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http://paratraduccion.com/alugris/?p=749 

Álvarez Lugrís, Alberto (2012) «KokoRico: a pluma do galo», Blog Alberto A. Lugrís. Blog de 
investigación T&P, Vigo: T&P_UVigo, [en red], entrada del 14/03/2012: 
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Álvarez Lugrís, Alberto (2012) «Entrevista en “La linterna del traductor”», Blog Alberto A. 
Lugrís. Blog de investigación T&P, Vigo: T&P_UVigo, [en red], entrada del 02/02/2012: 
http://paratraduccion.com/alugris/?p=580 

Álvarez Lugrís, Alberto (2012) «Reescribi-la historia», Blog Alberto A. Lugrís. Blog de 
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